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Stories of Cambodian “Angkuoch”
Documenting a rare musical instrument, 
its makers and players





«ខ្ញុំំ��សប្បាាយចិិត្តតណាាស់់ដែ�លបាានចែ�ករំំលែ�កចំំណេះ�ះដឹឹងអំំពីីអង្កួួ�ច
ទៅ�ៅកាាន់់មនុុស្សសដទៃ�ទៀ�ៀត។ ពេ�លដែ�លបាានបង្ហាា�ញពីីរបៀ�ៀបធ្វើ�ើ�អង្កួួ�ច
បែ�បនេះ�ះ ខ្ញុំំ��ត្រេ�េកអរណាាស់់។ ពិិតជាាត្រេ�េកអរមែ�ន! ខ្ញុំំ��មាានអាារម្មមណ៍៍
សាាទរជាាមួួយនឹឹងគម្រោ��ោងនេះ�ះ ព្រោះ��ះ�ខ្ញុំំ��យល់់ឃើ�ើញថាា ក្រុ�ុម
អ្ននកស្រា�ាវជ្រា�ាវ នឹឹងយកព័័ត៌៌មាាននេះ�ះ ទៅ�ៅផ្សសព្វវផ្សាាយឱ្យយបាានកាាន់់តែ�
ទូូលំំទូូលាាយ ដើ�ើម្បីី�ឱ្យយបងប្អូូ�នដឹឹងអំំពីីប្រ�វត្តិិ�របស់់អង្កួួ�ច! » 
 –ប្រ�សាាសន៍៍របស់់ព្រឹ�ឹទ្ធាា�ចាារ្យយអ្ននកធ្វើ�ើ�អង្កួួ�ច ប៊ិិ�ន សុុង

“I am very happy that I get to share my knowledge about 
Angkuoch with other people. When I can demonstrate 
how to make Angkuoch, I am very excited. Extremely 
excited! I feel happy about this project because I think 
the research team will spread this information widely. 
To let other people know more about Angkuoch!” 
 –Bin Song, Angkuoch maker



Although the musical instrument popularly known 
as the “Jew’s Harp” is found in many countries 
around the world, the Cambodian version is 
unique. Called Angkuoch (pronounced something 
like “Aarng-koo-oy”) in Khmer, it is a precious part 
of Cambodia’s living cultural heritage.

Nowadays, Angkuoch and its associated practices 
are in need of urgent safeguarding. Social and 
cultural shifts in Cambodia over the last half-
century, including the devastation of the Khmer 
Rouge era in the 1970s, mean that only a handful of 
people still know how to make and play Angkuoch. 

Supported by the Endangered Material 
Knowledge Program of the British Museum (UK) 
and by UNESCO (Cambodia), in early 2020 we 
documented Angkuoch and Angkuoch-making as 
it is practiced in Siem Reap Province in northern 
Cambodia. Our aim was to help preserve this rich 
knowledge for the benefit and pleasure of present 
and future generations.

In this booklet we share with you only a few of 
the many wonderful things we learnt through this 
project. We have also created a video documentary 
about Angkuoch and its makers and players, which 
is freely available online (see link on last page of 
this brochure). We warmly invite you to have a look. 

We are grateful to the Angkuoch makers and 
players who participated in this project, who so 
generously shared with us their knowledge and 
skills: BIN Song, SON Soeun, KRAK Chi, CHI 
Monivong, and CHI Chen. We also acknowledge 
LAV Mech, KOEUY Leakhena, KOEUY Reatha and 
the family of MONG Koeuy, whose beautiful story 
we share here too, with their kind permission.

We hope that this project inspires people in 
Cambodia and around the world to appreciate the 
beauty and importance of Angkuoch, now and long 
into the future.

Catherine Grant (Griffith University, Australia)  
Seng Song (Cambodian Living Arts)                           
Patrick Kersale (Cambodian Living Arts) 

June 2020

ទោះ�ះ�បីីជាាឧបករណ៍៍«អង្កួួ�ច»ត្រូ�ូវបាានអ្ននកស្រា�ាវជ្រា�ាវរកឃើ�ើញថាា 
មាានច្រើ��ើនប្រ�ភេ�ទនៅ�ៅទូូទាំំ�ងពិិភពលោ�ោកក៏៏ដោ�ោយ ប៉ុុ�ន្តែ�ែ ប្រ�ភេ�ទ
អង្កួួ�ចរបស់់កម្ពុុ�ជាា នៅ�ៅតែ�មាានលក្ខខណៈៈពិិសេ�សប្លែ�ែកពីីគេ�។ 
ហើ�ើយ អង្កួួ�ច គឺឺជាាចំំណែ�កនៃ�មរតកវប្បបធម៌៌កម្ពុុ�ជាា ដ៏៏មាានតម្លៃ�ៃ
មួួយថែ�មទៀ�ៀតផង។ 

សព្វវថ្ងៃ�ៃនេះ�ះ អង្កួួ�ច និិងទំំនៀ�ៀមទម្លាា�ប់់នៃ�កាារផ្ទាា�ត់់ ឬលេ�ង
ឧបករណ៍៍តន្ត្រី�ី�ដ៏៏កម្រ�នេះ�ះ កំំពុុងតែ�ហៀ�ៀបនឹឹងបាាត់់បង់់ ដែ�ល
តម្រូ�ូវឱ្យយអភិិរក្សសយ៉ាា�ងឆាាប់់បំំផុុត។ កាារផ្លាា�ស់់ប្តូូ�រនៃ�បទដ្ឋាា�នសង្គគម 
និិងវប្បបធម៌៌របស់់កម្ពុុ�ជាានាាពាាក់់កណ្តាា�លសតវត្សសចុុងក្រោ��ោយនេះ�ះ 
បួួករួួមនឹឹងកាារបំំផ្លិិ�ចបំំផ្លាា�ញក្នុុ�ងសម័័យខ្មែ�ែរក្រ�ហម បាានបន្សសល់់
មនុុស្សសតែ�ប៉ុុ�ន្មាា�ននាាក់់ចុុងក្រោ��ោយប៉ុុ�ណ្ណោះ�ះ��ដែ�លចេះ�ះពីីរបៀ�ៀបធ្វើ�ើ� 
និិងផ្ទាា�ត់់អង្កួួ�ច។ 

ដោ�ោយមាានកាារគាំំ�ទ្រ�ពីីកម្មមវិិធីី ចំំណេះ�ះដឹឹង ស្តីី�អំំពីីសម្ភាា�រៈ�ដែ�ល
ជិិតបាាត់់បង់់ របស់់សាារមន្ទីី�រនៃ�ចក្រ�ភពអង់់គ្លេ�េស និិងអង្គគកាារយូូ
ណេ�ស្កូូ�ប្រ�ចាំំ�នៅ�ៅប្រ�ទេ�សកម្ពុុ�ជាា ពួួកយើ�ើងបាានចងក្រ�ងឯកសាារ
ដ៏៏មាានតម្លៃ�ៃ អំំពីីឧបករណ៍៍អង្កួួ�ច និិងកាារធ្វើ�ើ�អង្កួួ�ច នៅ�ៅក្នុុ�ង
ខេ�ត្តតសៀ�ៀមរាាប។ គោ�ោលបំំណងនៃ�កាារចងក្រ�ងនេះ�ះ គឺឺដើ�ើម្បីី�ជួួយ
អភិិរក្សសចំំណេះ�ះដឹឹងដ៏៏មាានតម្លៃ�ៃមួួយនេះ�ះ ទុុកជាាប្រ�យោ�ោជន៍៍ និិង
ជាាកាារកំំសាាន្តតដល់់មនុុស្សសជំំនាាន់់នេះ�ះ និិងជំំនាាន់់ក្រោ��ោយៗទៀ�ៀត។ 

នៅ�ៅក្នុុ�ងកូូនសៀ�ៀវភៅ�ៅនេះ�ះ យើ�ើងខ្ញុំំ��បាានចែ�ករំំលែ�ករឿ�ឿងរ៉ាា�វដ៏៏កម្រ�
ខ្លះះ�ៗជុំំ�វិិញរឿ�ឿងដ៏៏អស្ចាា�រ្យយជាាច្រើ��ើនដែ�លយើ�ើងបាានរៀ�ៀនសូូត្រ�ពីី
គម្រោ��ោងនេះ�ះ។  ជាាមួួយគ្នាា�នេះ�ះដែ�រ ពួួកយើ�ើងក៏៏បាានផលិិតវីីដេ�អូូ
ឯកសាារអំំពីី អង្កួួ�ច អ្ននកធ្វើ�ើ� និិងអ្ននកផ្ទាា�ត់់អង្កួួ�ច ដែ�លអាាចឱ្យយ
អស់់លោ�ោកអ្ននករកទស្សសនាាបាានដោ�ោយសេ�រីីតាាមប្រ�ព័័ន្ធធអនឡាាញ 
(រកមើ�ើលតំំណភ្ជាា�ប់់នៅ�ៅលើ�ើទំំព័័រចុុងក្រោ��ោយ)។   យើ�ើងខ្ញុំំ��សូូម
អញ្ជើ�ើ�ញអស់់លោ�ោកអ្ននកចូូលរួួមទស្សសនាាទាំំ�ងអស់់គ្នាា� ឱ្យយបាាន
ច្រើ��ើនកុះះ�ករ។

យើ�ើងខ្ញុំំ��សូូមថ្លែ�ែងអំំណរគុុណដល់់អ្ននកធ្វើ�ើ� និិងអ្ននកផ្ទាា�ត់់ ឬលេ�ង
អង្កួួ�ច ដែ�លចូូលរួួមជួួយលើ�ើគម្រោ��ោងនេះ�ះ ពោ�ោរពេ�ញដោ�ោយក្តីី�
អំំណរ ក៏៏ដូូចជាាចែ�ករំំលែ�កចំំណេះ�ះដឹឹង និិងជំំនាាញដល់់ពួួក
យើ�ើងខំ្ញុំ��។ អ្ននកទាំំ�ងអស់នោះ�ះ� រួួមមាាន៖ លោ�ោកព្រឹ�ទ្ធាា�ចាារ្យយ បិ៊ិ�ន សុុង, 
លោ�ោកព្រឹ�ឹទ្ធាា�ចាារ្យយ ក្រា�ាក់់ ជីី, លោ�ោក ជីី មុុនីីវង់់ និិងលោ�ោក ជីី ចិិន។ 
ឆ្លៀ�ៀ�តក្នុុ�ងឱកាាសនេះ�ះដែ�រ យើ�ើងខ្ញុំំ��ក៏៏សូូមអរគុុណដល់់
លោ�ោកយាាយ ឡាាវ ម៉ិិ�ច, អ្ននកនាាង គើ�ើយ លក្ខិិ�ណាា និិងលោ�ោក 
គើ�ើយ រដ្ឋាា� និិងក្រុ�ុមគ្រួ�ួសាាររបស់់លោ�ោកតាា ម៉ុុ�ង គើ�ើយ។ 
ដោ�ោយសាារតែ�មាានកាារអនុុញ្ញាា�តពីីក្រុ�ុមគ្រួ�ួសាារនេះ�ះហើ�ើយ ទើ�ើប
យើ�ើងខ្ញុំំ�� អាាចមាានឱកាាសចងក្រ�ងរឿ�ឿងរ៉ាា�វរបស់់ពួួកគាាត់់ក្នុុ�ង
កូូនសៀ�ៀវភៅ�ៅមួួយក្បាា�លនេះ�ះ ដើ�ើម្បីី�ថែ�រក្សាា� កាារពាារ និិង
ចែ�ករំំលែ�ក។

យើ�ើងខ្ញុំំ��សង្ឃឹឹ�មថាា លទ្ធធផលនៃ�គម្រោ��ោងនេះ�ះនឹឹងញ៉ាំំ��ងចិិត្តត
ប្រ�ជាាជនកម្ពុុ�ជាា និិងប្រ�ជាាជនជុំំ�វិិញពិិភពលោ�ោក ឱ្យយងាាកមកផ្តតល់់
តម្លៃ�ៃ និិងយល់់ដឹឹងអំំពីីសាារៈ�សំំខាាន់់នៃ�ឧបករណ៍៍អង្កួួ�ចនាាពេ�ល
បច្ចុុ�ប្បបន្នន និិងទៅ�ៅថ្ងៃ�ៃអនាាគត។ 

ខាាត់់ធឺឺរីីន ហ្ក្រា�ា�ន (សាាកលវិិទ្យាា�ល័័យហ្គ្រី�ី�ហ្វវហ្វីី�ធ ប្រ�ទេ�ស
អូូស្រ្តា�ា�លី)                                                                                 
សុុង សេ�ង (អង្គគកាារសិិល្បៈៈ�ខ្មែ�ែរអមតៈៈ)                                           
ប៉ាា�ទ្រី�ីក ឃើ�ើសសាាឡេ� (អង្គគកាារសិិល្បៈៈ�ខ្មែ�ែរអមតៈៈ)

មិិថុុនាា ២០២០





«ខ្ញុំំ��សូូមប្រា�ាប់់ដល់់ក្មេ�េងៗជំំនាាន់់ក្រោ��ោយថាា ធ្វើ�ើ�
យ៉ាា�ងណាា សូូមមេ�ត្តាា�លេ�ងអង្កួួ�ចនេះ�ះឱ្យយបាាន
គ្រ�ប់់ៗគ្នាា� ។ រៀ�ៀនលេ�ងឱ្យយបាានទាំំ�ងអស់់គ្នាា�! 

បើ�ើមាានគ្រូ�ូណាាចេះ�ះផ្ទាា�ត់់ ឬចេះ�ះលេ�ង ត្រូ�ូវ
ទៅ�ៅរៀ�ៀនពីីគេ�ដើ�ើម្បីី�ឱ្យយបាានចេះ�ះគ្រ�ប់់ៗគ្នាា�! សូូម

ឱ្យយវាាបន្តតទៅ�ៅមុុខទៀ�ៀត កុំំ�ឱ្យយវាាបាាត់់បង់់!» 
–ប៊ិិ�ន សុុង

“I want to tell people in the next 
generation that no matter what, you 
should certainly play this Angkuoch. 

Learn to play! If there is a teacher 
who teaches how to play and make 

it, you should go to learn. Keep it 
alive! Don’t let it be lost!” 

–Bin Song

ANGKUOCH



Bin Song (b. 1942) may be the only living person 
who still knows how to make the iron Cambodian 
Angkuoch, “Angkuoch Daek”.  

Known as “Ta Song” (“Grandpa Song”), Bin 
Song was first introduced to Angkuoch Daek 
as a child, by a man from the neighbouring Kuy 
ethnic community. Intrigued, he taught himself 
how to play it, and eventually to make it too. As 
a young man, he became known for his skills 
with the Angkuoch.

Like artists all over Cambodia, Bin Song stopped 
making instruments and music when the despotic 
Khmer Rouge came to power in 1975. When the 
research team for this project encouraged him in 
late 2019 to make an Angkuoch Daek, he had not 
made an instrument for nearly fifty years.

At first, Ta Song hesitated to accept our invitation. 
He was concerned that his eyesight was no longer 
up to the task. Moreover, he had lost his teeth, 
so couldn’t test the instrument out as he made it. 
Yet he agreed. Later he told us: “I’m getting old 
now, and when I reflected on it, I realised it was 
important to pass this knowledge on to the next 
generation. If I don’t, who will? If not now, when?”

The British Museum will keep in its collection 
the Angkuoch Daek that Bin Song made for this 
project, along with video documentation showing 
every step of the process. While Ta Song is 
happy that people from all around the world will 
have a chance to learn about Angkuoch Daek, 
his foremost message is to young Cambodians: 
“Do not give up on Angkuoch! This is our 
culture and heritage!”

លោ�ោកព្រឹ�ឹទ្ធាា�ចាារ្យយ ប៊ិិ�ន សុុង (កើ�ើតឆ្នាំំ�� ១៩៤២) ហើ�ើយក៏៏
ប្រ�ហែ�លជាានៅ�ៅសល់់តែ�គាាត់់ម្នាា�ក់់ទេ� ដែ�លចេះ�ះធ្វើ�ើ� អង្កួួ�ចដែ�ក 
នៅ�ៅក្នុុ�ងប្រ�ទេ�សកម្ពុុ�ជាា។ 

ព្រឹ�ឹទ្ធាា�រ្យយ ប៊ិិ�ន សុុង បាានស្គាា�ល់់អង្កួួ�ចដែ�កជាាលើ�ើកដំំបូូងតាំំ�ងតែ�ពីី
គាាត់់នៅ�ៅក្មេ�េង តាាមរយៈៈបុុរសជនជាាតិិកួួយម្នាា�ក់់ដែ�លដើ�ើរកាាត់់ភូូមិិ
របស់់គាាត់់។ ដោ�ោយសាារតែ�ចង់់ស្គាា�ល់់ច្បាា�ស់់ពីីឧបករណ៍៍មួួយនេះ�ះ 
គាាត់់បាានរៀ�ៀនលេ�ងដោ�ោយខ្លួួ�នឯង និិងរៀ�ៀនពីីរបៀ�ៀបធ្វើ�ើ�នៅ�ៅពេ�ល
ក្រោ��ោយៗមកទៀ�ៀត។ ទោះ�ះ�បីីគាាត់់នៅ�ៅក្មេ�េងក៏៏ដោ�ោយ តែ�
ដោ�ោយសាារតែ�មាានជំំនាាញធ្វើ�ើ�អង្កួួ�ចនេះ�ះច្បាា�ស់់ បណ្តាា�លឱ្យយ
មនុុស្សសជាាច្រើ��ើនចាាប់់ផ្តើ�ើ�មស្គាា�ល់់គាាត់់។

ដូូចគ្នាា�នឹឹងសិិល្បបករក្នុុ�ងប្រ�ទេ�សកម្ពុុ�ជាាដែ�រ ព្រឹ�ឹទ្ធាា�ចាារ្យយ ប៊ិិ�ន សុុង 
បាានឈប់់ធ្វើ�ើ�ឧបករណ៍៍តន្ត្រី�ី�មួួយប្រ�ភេ�ទនេះ�ះ នៅ�ៅគ្រា�ាដែ�ល
ខ្មែ�ែរក្រ�ហមក្តោ�ោ�បក្តាា�ប់់អំំណាាចទាំំ�ងស្រុ�ុងនាាកំំឡុុងឆ្នាំំ�� ១៩៧៥ ។ 
នៅ�ៅពេ�លដែ�លក្រុ�ុមស្រា�ាវជ្រា�ាវនៃ�គម្រោ��ោងនេះ�ះទៅ�ៅជម្រុ�ុញ
លើ�ើកទឹឹកចិិត្តតគាាត់់ឱ្យយធ្វើ�ើ�អង្កួួ�ចដែ�កឡើ�ើងវិិញនៅ�ៅចុុងឆ្នាំំ�� ២០១៩ 
គាាត់់ក៏៏បាានប្រា�ាប់់ថាា គាាត់់ឈប់់ធ្វើ�ើ�ឧបករណ៍៍នេះ�ះ ប្រ�ហែ�លហាាសិិប
ឆ្នាំំ��ទៅ�ៅហើ�ើយ។

ពីីដំំបូូង ព្រឹ�ឹទ្ធាា�ចាារ្យយ ប៊ិិ�ន សុុង រួួញរាាមិិនចង់់ទទួួលសំំណូូមពរពីី
យើ�ើងខ្ញុំំ��នោះ�ះ�ទេ�។ គាាត់់ព្រួ�ួយបាារម្ភភថាា ភ្នែ�ែកគាាត់់ចាាប់់ផ្តើ�ើ�មខ្សោ�ោ�យ
ទៅ�ៅៗ មិិនអាាចធ្វើ�ើ�អង្កួួ�ចដែ�កទៀ�ៀតបាាន។ លើ�ើសពីីនោះ�ះ�ទៀ�ៀត 
ធ្មេ�េញគាាត់់បាាក់់សឹឹងអស់់ ដូូច្នេះ�ះ�គាាត់់មិិនអាាចសាាកល្បបងលេ�ង
ឧបករណ៍៍ដែ�លគាាត់់ធ្វើ�ើ�នោះ�ះ�បាានទេ�។ តែ�ទោះ�ះ�ជាាយ៉ាា�ងណាា គាាត់់
យល់់ព្រ�មចូូលរួួមជួួយក្នុុ�ងគម្រោ��ោងនេះ�ះ។ ក្រោ��ោយមក គាាត់់បាាន
ប្រា�ាប់់យើ�ើងខ្ញុំំ��ថាា៖ «ខ្ញុំំ��ជរាាណាាស់់ហើ�ើយ។ តែ�បន្ទាា�ប់់ពីីគិិតយូូរៗទៅ�ៅ 
ខ្ញុំំ��យល់់ថាា វាាពិិតជាាមាានសាារៈ�សំំខាាន់់ណាាស់់ រឿ�ឿងផ្ទេ�េរចំំណេះ�ះដឹឹង
នេះ�ះទៅ�ៅកាាន់់ក្មេ�េងជំំនាាន់់ក្រោ��ោយ។ ប្រ�សិិនបើ�ើខ្ញុំំ��មិិនចែ�ករំំលែ�ក 
តើ�ើនរណាានឹឹងចែ�ករំំលែ�កចំំណេះ�ះទាំំ�ងអស់់នេះ�ះបាាន។ ប្រ�សិិនបើ�ើខ្ញុំំ��
មិិនធ្វើ�ើ�ពេ�លនេះ�ះ អញ្ចឹឹ�ងពេ�លណាាទើ�ើបសាាកសម?» 

សាារមន្ទីី�រនៃ�ចក្រ�ភពអង់់គ្លេ�េស នឹឹងរក្សាា�អង្កួួ�ចដែ�ក ព្រ�មទាំំ�ងវីីដេ�អូូ
ដែ�លបង្ហាា�ញគ្រ�ប់់ជំំហាាននៃ�កាារធ្វើ�ើ�អង្កួួ�ចដែ�ក ដែ�លលោ�ោកព្រឹ�ឹទ្ធាា�
ចាារ្យយ ប៊ិិ�ន សុុង បាានធ្វើ�ើ�នេះ�ះ ទុុកក្នុុ�ងសមុុច្ច័័�យ។ ខណៈៈពេ�លដែ�ល
ព្រឹ�ឹទ្ធាា�ចាារ្យយ ប៊ិិ�ន សុុង សំំដែ�ងនូូវភាាពរីីករាាយដែ�លដឹឹងថាាមនុុស្សស
ជុំំ�វិិញពិិភពលោ�ោកនឹឹងអាាចរៀ�ៀនពីីអង្កួួ�ចដែ�ក គាាត់់ក៏៏មិិនភ្លេ�េចផ្តាំំ��ផ្ញើ�ើ�
ទៅ�ៅកាាន់់ក្មេ�េងៗជំំនាាន់់ក្រោ��ោយនៅ�ៅក្នុុ�ងស្រុ�ុកថាា៖ «សូូមកុំំ�បោះ�ះ�បង់់
ឧបករណ៍៍អង្កួួ�ចនេះ�ះ! នេះ�ះគឺឺជាាវប្បបធម៌៌ និិងកេ�រតំំណែ�លរបស់់
យើ�ើង!»

ANGKUOCH



Son Soeun and Bin Song (both born 1942) 
are lifelong friends. In the 1950s and ‘60s, 
they grew up together in Preah Ko village 
in Siem Reap Province, even entering the 
monkhood together for a time. 

When the young Bin Song began to make and 
play Angkuoch Daek, Soeun became intrigued 
by the instrument too. Over time, he learnt to 
play proficiently. In the local lingo, the instrument 
was called “Angkuoch Peacock” on account 
of its shape. The two boys would often slip an 
Angkuoch Peacock in their pockets to play for 
pleasure whenever they chose. 

When the two boys were growing up, boys 
and young men often used Angkuoch to flirt 
with girls and young women. Words can be 
‘spoken’ through the instrument, although it 
takes some practice to interpret them. In this 
way, young people developed a secret language 
– the language of Angkuoch. As youths, Song 
and Souen would often use the Angkuoch 
for this purpose! 

In addition to its role in wooing potential lovers, 
Angkuoch traditionally accompanied “Prern”, 
a type of folksong. An especially popular 
Prern song was “Santouch”. Several Angkuoch 
players – both male and female – could join 
in, first singing and dancing together, then 
playing Angkuoch with one hand and dancing 
with the other. People also enjoyed playing 
and listening to Angkuoch during festivals or 
special celebrations.

ព្រឹ�ឹទ្ធាា�ចាារ្យយ សុុន សឿ�ឿន និិង ប៊ិិ�ន សុុង (កើ�ើតនៅ�ៅអំំឡុុងឆ្នាំំ��  
១៩៤២ ដូូចគ្នាា�) និិងក្លាា�យជាាមិិត្តតសម្លាា�ញ់់នឹឹងគ្នាា�តាំំ�ងតែ�ពីី
យូូរយាារណាាស់់មកហើ�ើយ។ ពួួកគាាត់់ទាំំ�ងពីីរនាាក់់បាានធំំដឹឹងក្តីី�នៅ�ៅ
អំំឡុុងឆ្នាំំ�� ១៩៥០ និិង ១៩៦០ ស្ថិិ�តក្នុុ�ងភូូមិិព្រះ�ះគោ�ោ 
ខេ�ត្តតសៀ�ៀមរាាប។ ហើ�ើយក្រោ��ោយមកទៀ�ៀត ពួួកគាាត់់ក៏៏បាាន
សាាងផ្នួួ�សក្នុុ�ងពេ�លជាាមួួយគ្នាា�ថែ�មទៀ�ៀតផង។ 

កាាលនៅ�ៅពីីក្មេ�េង ពេ�លដែ�លលោ�ោកព្រឹ�ឹទ្ធាា�ចាារ្យយ ប៊ិិ�ន សុុង ចាាប់់ផ្តើ�ើ�ម
ចេះ�ះផ្ទាា�ត់់ ឬលេ�ង និិងធ្វើ�ើ�អង្កួួ�ចដែ�កនេះ�ះ ព្រឹ�ឹទ្ធាា�ចាារ្យយ សុុន សឿ�ឿន 
ក៏៏បាានចាាប់់ចិិត្តតលេ�ងអង្កួួ�ចដែ�កនេះ�ះជាាមួួយគ្នាា�ផងដែ�រ។ ហើ�ើយ
ក្រោ��ោយមក គាាត់់ក៏៏ចេះ�ះលេ�ងឧបករណ៍៍តន្ត្រី�ី�នេះ�ះយ៉ាា�ង
ស្ទាា�ត់់ជំំនាាញ។ បើ�ើតាាមភាាសាាតំំបន់់ ឧបករណ៍៍នេះ�ះ ត្រូ�ូវបាាន
អ្ននកស្រុ�ុកឱ្យយឈ្មោះ�ះ��ថាា «សត្វវក្ងោ�ោ�ក» ដោ�ោយសាារតែ�រូូបរាាងរបស់់វាា
ដូូចសត្វវក្ងោ�ោ�ក ដែ�លជាាប្រ�ភេ�ទសត្វវបក្សីី�។ កាាលនោះ�ះ� កុុមាារ
ទាំំ�ងពីីរនាាក់់នេះ�ះ តែ�ងតែ�ដាាក់់អង្កួួ�ចក្នុុ�ងហោ�ោប៉ៅ�ៅ�ជាាប់់ជាាប្រ�ចាំំ� 
ដើ�ើម្បីី�ផ្ទាា�ត់់កំំសាាន្តតនៅ�ៅពេ�លណាាដែ�លពួួកគេ�ដើ�ើរលេ�ងតាាមភូូមិិ
ក្បែ�ែរៗនោះ�ះ�។ 

លុះះ�ពេ�លដែ�លក្មេ�េងប្រុ�ុសទាំំ�ងពីីរនាាក់់នេះ�ះធំំដឹឹងក្តីី�ឡើ�ើង ប្រុ�ុសៗ
ជំំទង់់ជំំនាាន់់នោះ�ះ� ក៏៏និិយមប្រើ��ើអង្កួួ�ច  ដើ�ើម្បីី�លែ�បខាាយសម្តីី� (ញ៉ែ�ែ) 
ដាាក់់នាារីីៗ។ ពាាក្យយពេ�ចន៍៍ទាំំ�ងឡាាយអាាចនឹឹងរាាយតាាមអង្កួួ�ចនេះ�ះ
បាាន គ្រា�ាន់់តែ�ថាា ត្រូ�ូវកាារពេ�លបន្តិិ�ចដើ�ើម្បីី�ឈ្វេ�េងយល់់ពីីភាាសាា
របស់់អង្កួួ�ច។ ក្នុុ�ងយុុវភាាព កម្លោះ�ះ��សុុង និិងសឿ�ឿន តែ�ងតែ�ប្រើ��ើ
អង្កួួ�ចដើ�ើម្បីី�បំំពេ�ញបំំណងមួួយនេះ�ះ។ 

ក្រៅ��ៅពីីមាាននាាទីីជាាឧបករណ៍៍នាំំ�ពាាក្យយពេ�ចន៍៍អន្ទទងចិិត្តតហៅ�ៅនាារីី
ជាាទីីស្រ�លាាញ់់របស់់គេ� អង្កួួ�ចតែ�ងតែ�ត្រូ�ូវគេ�ផ្ទាា�ត់់ប្រ�គំំជាាភ្លេ�េង
សម្រា�ាប់់ចម្រៀ��ៀង «ព្រឺ�ឺន»។ ហើ�ើយបទចម្រៀ��ៀងដែ�លមាាន
ប្រ�ជាាប្រិ�ិយបំំផុុតនាាពេ�លនោះ�ះ� គឺឺបទ «សន្ទូូ�ច»។ អ្ននកលេ�ងអង្កួួ�ច
ជាាច្រើ��ើន មិិនថាាស្រី�ី ឬប្រុ�ុសទេ� អាាចចូូលរួួមច្រៀ��ៀង និិងរាំំ�កំំសាាន្តត
ទាំំ�ងអស់់គ្នាា� ដោ�ោយផ្ទាា�ត់់អង្កួួ�ចដៃ�ម្ខាា�ង និិងរាំំ�ដៃ�ម្ខាា�ង។ មនុុស្សសម្នាា�
ឯទៀ�ៀតក៏៏អាាចចូូលរួួមលេ�ង និិងស្តាា�ប់់អង្កួួ�ចបាានដែ�ររាាល់់ពេ�ល
មាានពិិធីីបុុណ្យយចូូលឆ្នាំំ�� ឬបុុណ្យយភូូមិិផ្សេ�េងៗ។ 



«ខ្ញុំំ��កាាលពីីដើ�ើម ពេ�លដែ�លនៅ�ៅកម្លោះ�ះ�� ខ្ញុំំ��តែ�ងតែ�
ដើ�ើរលេ�ងផ្ទះះ�នាារីីៗរាាល់់ពេ�លយប់់។ បើ�ើទៅ�ៅដល់់ផ្ទះះ�
អ្ននកដែ�លខ្ញុំំ��ស្រ�ឡាាញ់់ ហើ�ើយពេ�លទៅ�ៅដល់់ គេ�
ដេ�កលក់់បាាត់់ ខ្ញុំំ��ផ្ទាា�ត់់ដើ�ើម្បីី�ហៅ�ៅនាាង។ ពេ�លដែ�ល
ហៅ�ៅយូូរៗ នាាងក៏៏ភ្ញាា�ក់់ ហើ�ើយក្រោ��ោកមកជួួបខ្ញុំំ��។ 
ហើ�ើយពួួកយើ�ើងក៏៏អង្គុុ�យលេ�ងជាាមួួយគ្នាា�។ ខ្ញុំំ��អាាច
ហៅ�ៅមកជួួបកន្លែ�ែងណាាក៏៏បាានដែ�រ ឱ្យយតែ�នាាងបាានឮ
សំំឡេ�ងអង្កួួ�ចនេះ�ះ។» 
 –សុុន សឿ�ឿន 

«សន្ទូូ�ចសំំតង អាារ៉៉ងកញ្ឆែ�ែប! ឈរអែ�បកៀ�ៀនទឹឹក 
ចែ�កស្រា�ាបងផឹឹក បងរាំំ�ឱ្យយមើ�ើល! សន្ទូូ�ចបងមួួយ 
បងយកទៅ�ៅចង ក្រ�ពើ�ើខាំំ�បង ខាំំ�ដាាច់់ថ្នេ�េរខោ�ោ! អ្ននក
ណាាប៉ាា�រ៉ោ�ោ�ៗ ដេ�រខោ�ោឱ្យយបង!»  
 –រំំលឹឹកទំំនុុកចម្រៀ��ៀងបទ «សន្ទូូ�ច» ដោ�ោយ
លោ�ោកព្រឹ�ឹទ្ធាា�ចាារ្យយ ប៊ិិ�ន សុុង»

“When I was a bachelor, I went to visit the 
houses of girls at night. When I reached 
my lover’s house, if she was already 
asleep, I played to call her. If I kept 
calling, she would wake up and come 
to meet me. And then we sat together. I 
could call her to meet me wherever I 
wanted as long as she heard the sound 
of my Angkuoch.” 
 –Son Soeun

“Standing near the water pond, if you 
share with me your rice wine, I will 
dance for you to see, my dear. I take my 
only fish-hook, to tie it on. The crocodile 
bites me, and the stitching of my pants 
unravels! Oh those who are beautiful, 
come to sew up my pants!” 
 –Lyrics of Prern folksong, 
as recalled by Bin Song



Krak Chi (b. 1950) is a rice farmer and bamboo 
Angkuoch-maker from Srah Srong village, a stone’s 
throw from the world-famous temple complex 
of Angkor Wat. Chi has childhood memories 
of his father playing Angkuoch in the evenings 
for pleasure. Chi also remembers local children 
buying Angkuoch Russey (bamboo Angkuoch) 
from instrument-makers in the village, then selling 
the instruments on to tourists at the nearby 
Angkor temples. 

As with the iron Angkuoch Daek, boys and young 
men liked to use Angkuoch Russey to woo lovers. 
Krak Chi remembers an old custom of putting 
‘charming wax’ on the instruments to make 
sure that any advances that were made via the 
Angkuoch were irresistible. 

In the mid-1990s, Krak Chi began to take an interest 
in Angkuoch-making. His young son Chi Chen 
used to buy Angkuoch Russey from the famous 
Angkuoch maker Mong Koeuy in neighbouring 
Preah Dak village, and then sell them on to tourists. 

Watching Mong Koeuy make the instruments, Krak 
Chi decided to learn too. He was motivated partly 
by the prospect of a modest income from selling 
the instruments, and partly by the desire to keep 
alive the tradition of his ancestors. 

These days Krak Chi doesn’t have much time for 
Angkuoch-making because of his rice-farming 
and because he is the head of his village. But to 
ensure the tradition continues, he has taught his 
sons and grandsons to make Angkuoch. Still today, 
when Krak Chi holds an Angkuoch in his hands,                  
he thinks of his father.

លោ�ោក ក្រា�ាក់់ ជីី (កើ�ើតឆ្នាំំ�� ១៩៥០) ជាាកសិិករ និិងជាាអ្ននកធ្វើ�ើ�អង្កួួ�ច 
មកពីីភូូមិិស្រះ�ះស្រ�ង់់ ដែ�លនៅ�ៅជិិតបង្កើ�ើ�យនឹឹងអង្គគរវត្តត។ លោ�ោក
នៅ�ៅតែ�ដិិតដាាមនឹឹងអនុុស្សាា�វរីីយ៍៍កាាលពីីកុុមាារ គឺឺរាាល់់ពេ�លដែ�ល
ឪពុុករបស់់លោ�ោកផ្ទាា�ត់់អង្កួួ�ចលំំហែ�អាារម្មមណ៍៍នាាពេ�លល្ងាា�ច។ គាាត់់
ក៏៏នៅ�ៅចាំំ�ដែ�រថាា ក្មេ�េងៗនៅ�ៅជំំនាាន់់នោះ�ះ�ទិិញអង្កួួ�ចឫស្សីី�ពីីអ្ននកធ្វើ�ើ�
អង្កួួ�ចតាាមភូូមិិ ដើ�ើម្បីី�យកទៅ�ៅលក់់ឱ្យយភ្ញៀ�ៀ�វទេ�សចរណ៍៍ដែ�លមក
កំំសាាន្តតនៅ�ៅតំំបន់់អង្គគរ។ 

ចំំពោះ�ះ�អង្កួួ�ចដែ�កវិិញ កម្លោះ�ះ��ៗចូូលចិិត្តតផ្ទាា�ត់់វាាចែ�ចង់់ស្រី�ីៗ
ដែ�លគេ�ពេ�ញចិិត្តត។ លោ�ោក ជីី ក៏៏នៅ�ៅចាំំ�រឿ�ឿងដាាក់់ក្រ�មួួនស្នេ�េហ៍៍នៅ�ៅ
លើ�ើឧបករណ៍៍នេះ�ះ ដើ�ើម្បីី�ធ្វើ�ើ�ឱ្យយប្រា�ាកដថាា  វិិធីីអន្ទទងចិិត្តតដោ�ោយប្រើ��ើ
អង្កួួ�ចលាាបក្រ�មួួនស្នេ�េហ៍៍នេះ�ះ មាានប្រ�សិិទ្ធធភាាពខ្ពពស់់។ 

នៅ�ៅពាាក់់កណ្តាា�លឆ្នាំំ�� ១៩៩០ លោ�ោក ក្រា�ាក់់ ជីី មាានចំំណាាប់់
អាារម្មមណ៍៍ធ្វើ�ើ�អង្កួួ�ច។ កូូនប្រុ�ុសគាាត់់ លោ�ោក ជីី ចិិន ធ្លាា�ប់់ទិិញអង្កួួ�ច
ពីីអ្ននកធ្វើ�ើ�អង្កួួ�ចដ៏៏ល្បីី�ឈ្មោះ�ះ��ម្នាា�ក់់ គឺឺលោ�ោកតាា ម៉ុុ�ង គើ�ើយ ដែ�ល
រស់់នៅ�ៅភូូមិិព្រះ�ះដាាក់់។ ហើ�ើយគាាត់់ក៏៏យកអង្កួួ�ចដែ�លទិិញបាាន
នោះ�ះ� ទៅ�ៅលក់់ឱ្យយភ្ញៀ�ៀ�វទេ�សចរណ៍៍។ 

តាាមកាារអង្កេ�េតលើ�ើកាារធ្វើ�ើ�អង្កួួ�ចរបស់់លោ�ោកតាា ម៉ុុ�ង គើ�ើយ លោ�ោក 
ក្រា�ាក់់ ជីី ក៏៏សម្រេ��ចចិិត្តតថាានឹឹងរៀ�ៀនធ្វើ�ើ�ឧបករណ៍៍នេះ�ះដែ�រ។ ផ្នែ�ែក
មួួយដែ�លជម្រុ�ុញឱ្យយគាាត់់ធ្វើ�ើ�ឧបករណ៍៍នេះ�ះ គឺឺរឿ�ឿងបង្កើ�ើ�ត
ប្រា�ាក់់ចំំណូូល។ ហើ�ើយផ្នែ�ែកមួួយទៀ�ៀតគឺឺគោ�ោលបំំណងដែ�លចង់់ឱ្យយ
ប្រ�ពៃ�ណីីតពីីដូូនតាា នៅ�ៅបន្តតរស់់រាានទៅ�ៅថ្ងៃ�ៃមុុខ។ 

សព្វវថ្ងៃ�ៃនេះ�ះ ក្រៅ��ៅពីីធ្វើ�ើ�ស្រែ��ចម្កាា�រ លោ�ោក ក្រា�ាក់់ ជីី ក៏៏មាានតួួនាាទីីជាា
មេ�ភូូមិិផងដែ�រ។ ដូូច្នេះ�ះ�ហើ�ើយ គាាត់់មិិនសូូវមាានពេ�លច្រើ��ើនមកធ្វើ�ើ�
អង្កួួ�ចដូូចពេ�លមុុនៗនោះ�ះ�ទេ�។ ប៉ុុ�ន្តែ�ែ ដើ�ើម្បីី�ធ្វើ�ើ�ឱ្យយប្រា�ាកដថាា 
ទំំនៀ�ៀមទម្លាា�ប់់នេះ�ះនៅ�ៅតែ�អាាចបន្តតទៅ�ៅមុុខបាាន គាាត់់បាានបង្រៀ��ៀន
កូូនប្រុ�ុស និិងចៅ�ៅប្រុ�ុសៗគាាត់់ពីីរបៀ�ៀបធ្វើ�ើ�អង្កួួ�ច។ ឥឡូូវនេះ�ះ ឱ្យយតែ�
បាានកាាន់់អង្កួួ�ចនៅ�ៅក្នុុ�ងដៃ�ម្តតងណាា គាាត់់នឹឹករឭកដល់់ឪពុុកគាាត់់
ម្តតងហ្នឹឹ�ង។  



«គេ�លេ�ងអង្កួួ�ចនៅ�ៅតាាមផ្ទះះ�គេ�។ ថ្ងៃ�ៃណាាគេ�
ទំំនេ�រ គេ�កាាន់់ទៅ�ៅផ្ទាា�ត់់នៅ�ៅតាាមវាាលស្រែ��

ជាាដើ�ើម។ បើ�ើគេ�នៅ�ៅក្បែ�ែរស្រះ�ះស្រ�ង់់ គេ�យក
ទៅ�ៅផ្ទាា�ត់់នៅ�ៅក្បែ�ែរមាាត់់ស្រះ�ះស្រ�ង់់។ » 

–ក្រា�ាក់់ ជីី

“People played Angkuoch in their houses. 
When they were free, sometimes they 

brought it to the rice field and played it 
right there. If they lived close to Sras Srong 

lake, they brought it to play around there.” 
–Krak Chi

«កម្លោះ�ះ��ក្រ�មុំំ�ញ៉ែ�ែគ្នាា�នឹឹងអង្កួួ�ចកាាលពីីសម័័យមុុន វាាដូូច
នឹឹងយើ�ើងសព្វវថ្ងៃ�ៃដែ�រ ដែ�លប្រើ��ើទូូរស័័ព្ទទទាាក់់ទងគ្នាា�។ 
ប៉ុុ�ន្តែ�ែពេ�លនោះ�ះ� គេ�ប្រើ��ើអង្កួួ�ចដើ�ើម្បីី�ទាាក់់ទងគ្នាា�។  »
 –ក្រា�ាក់់ ជីី

“Boys and girls flirted with each other 
through the Angkuoch. In this present 
generation, people use the phone to 
talk to each other – but at that time they 
used the Angkuoch.” 
 –Krak Chi



As a young boy, Chi Chen (b. 1988) would sell 
Angkuoch Russey to tourists at the famous Ta 
Prohm temple near his village Srah Srong. By his 
teenage years, Chen had become a proficient 
player and successful seller of the instruments.

Encouraged by Chen’s success, and recalling that 
his own father used to play Angkuoch Russey, 
Chen’s father Krak Chi (featured on the previous 
pages) soon began to make the instruments.    
Then he taught his son Monivong too. Chi 
Monivong (b. 1990) later introduced some clever 
innovations to the making technique, some of 
which his father has since adopted.

The brothers Chen and Monivong soon became 
known as new-generation makers and players of 
Angkuoch Russey. However, they subsequently 
found that fewer tourists knew about Angkuoch. 
Consequently, fewer people were buying it and 
it became harder to earn an income by making 
and selling it. 

Now Chen and Monivong are in their early thirties 
with full-time jobs, and they no longer have much 
free time for Angkuoch-making. However, they are 
happy that their father is teaching his two young 
grandsons how to make Angkuoch. They hope 
that the family tradition continues and develops, 
and that people of all ages will know and enjoy 
Angkuoch in the future. 

កាាលពីីក្មេ�េង លោ�ោក ជីី ចិិន (កើ�ើតឆ្នាំំ�� ១៩៨៨) បាានដើ�ើរលក់់អង្កួួ�ច
ឫស្សីី�ឱ្យយភ្ញៀ�ៀ�វទេ�សចរណ៍៍នៅ�ៅប្រា�ាសាាទតាាព្រ�ហ្មម ដែ�លស្ថិិ�តនៅ�ៅមិិន
ឆ្ងាា�យប៉ុុ�ន្មាា�នពីីភូូមិិស្រះ�ះសង់់ដែ�លជាាភូូមិិគាាត់់។ ក្រោ��ោយធំំដឹឹងក្តីី� 
លោ�ោក ចិិន បាានក្លាា�យជាាអ្ននកផ្ទាា�ត់់អង្កួួ�ចដ៏៏ប៉ិិ�នប្រ�សព្វវ និិងជាា
អ្ននកលក់់ឧបករណ៍៍តន្ត្រី�ី�មួួយនេះ�ះ ដ៏៏ជោ�ោគជ័័យម្នាា�ក់់ថែ�មទៀ�ៀតផង។ 

ដោ�ោយសាារតែ�កំំណើ�ើននៃ�កាារលក់់របស់់ លោ�ោក ចិិន ចេះ�ះតែ�
កើ�ើនឡើ�ើងជាាលំំដាាប់់ និិងដោ�ោយនឹឹករឭកដល់់ឪពុុកខ្លួួ�នដែ�លជាា
អ្ននកលេ�ងអង្កួួ�ចឫស្សីី�ដ៏៏មាានទេ�ពកោ�ោសល្យយផងនោះ�ះ� លោ�ោក ក្រា�ាក់់ 
ជីី ដែ�លជាាឪពុុករបស់់ លោ�ោក ចិិន (បាានរៀ�ៀបរាាប់់នៅ�ៅទំំព័័រមុុន) 
ក៏៏បាានចាាប់់ផ្តើ�ើ�មរៀ�ៀនធ្វើ�ើ�ឧបករណ៍៍នេះ�ះឡើ�ើង។ ក្រោ��ោយមកទៀ�ៀត 
គាាត់់ក៏៏បាានបង្រៀ��ៀន លោ�ោក មុុនីីវង់់ ដែ�លជាាកូូនប្រុ�ុសខ្លួួ�នឱ្យយចេះ�ះ
ជំំនាាញនេះ�ះដែ�រ។ មិិនយូូរប៉ុុ�ន្មាា�ន លោ�ោក មុុនីីវង់់ (កើ�ើតក្នុុ�ងឆ្នាំំ�� 
១៩៩០) បាានច្នៃ�ៃរបៀ�ៀបធ្វើ�ើ�ថ្មីី�ៗបន្ថែ�ែមទៀ�ៀត ដែ�លរបៀ�ៀបខ្លះះ�ត្រូ�ូវ
ឪពុុករបស់់លោ�ោកយកគម្រូ�ូតាាមវិិញក៏៏មាានដែ�រ។ 

ចំំណេ�រក្រោ��ោយមក លោ�ោក ចិិន និិង មុុនីីវង់់ ត្រូ�ូវគេ�ស្គាា�ល់់ថាា ជាាអ្ននក
ផ្ទាា�ត់់អង្កួួ�ច និិងលេ�ងអង្កួួ�ចឫស្សីី�ជំំនាាន់់ថ្មីី�។ ប៉ុុ�ន្តែ�ែ នៅ�ៅប៉ុុ�ន្មាា�នឆ្នាំំ��
ចុុងក្រោ��ោយនេះ�ះ ពួួកគាាត់់សង្កេ�េតឃើ�ើញថាា ភ្ញៀ�ៀ�វទេ�សចរណ៍៍មិិន
ស្គាា�ល់់អង្កួួ�ចដូូចពីីមុុនឡើ�ើយ។ មនុុស្សសមកទិិញអង្កួួ�ច ចេះ�ះតែ�
ស្បើ�ើ�យទៅ�ៅៗ បណ្តាា�លឱ្យយពួួកគាាត់់ចាាប់់ផ្តើ�ើ�មពិិបាាករកប្រា�ាក់់មក
ផ្គគត់់ផ្គគង់់គ្រួ�ួសាារ។

ចូូលដល់់វ័័យសាាមស្តើ�ើ�ង លោ�ោក ចិិន និិងលោ�ោក មុុនីីវង់់ បាានចូូល
បម្រើ��ើកាារងាារពេ�ញម៉ោ�ោ�ង ហើ�ើយពួួកគេ�មិិនសូូវមាានពេ�លទំំនេ�រមក
ធ្វើ�ើ�អង្កួួ�ចដូូចមុុននោះ�ះ�ឡើ�ើយ។ តែ�ទោះ�ះ�ជាាយ៉ាា�ងណាា ពួួកគេ�
សប្បាា�យចិិត្តតដែ�លឪពុុកគេ�នៅ�ៅបន្តតបង្រៀ��ៀនចៅ�ៅៗពីីរនាាក់់ទៀ�ៀតពីី
របៀ�ៀបធ្វើ�ើ�អង្កួួ�ច។ ពួួកគេ�សង្ឃឹឹ�មថាា ទំំនៀ�ៀមទម្លាា�ប់់ធ្វើ�ើ�អង្កួួ�ចនៅ�ៅក្នុុ�ង
គ្រួ�ួសាារគេ�នឹឹងនៅ�ៅតែ�បន្តត និិងបន្តតរីីកចម្រើ��ើនទៅ�ៅមុុខជាាលំំដាាប់់។ 
ហើ�ើយមនុុស្សសគ្រ�ប់់វ័័យនឹឹងនៅ�ៅតែ�ស្គាា�ល់់ ហើ�ើយអាាចបន្តតរីីករាាយ
ផ្ទាា�ត់់អង្កួួ�ចនេះ�ះម្តតងទៀ�ៀត។ 



«ពីីមុុន ពេ�លដែ�លគាាត់់ពុះះ�ឫស្សីី�ហើ�ើយ គាាត់់ហាាល
រយៈៈពេ�លពីីរទៅ�ៅបីីថ្ងៃ�ៃ ឬមួួយថ្ងៃ�ៃកន្លះះ�។ តែ�សម្រា�ាប់់ខ្ញុំំ�� 
ដូូចដែ�លបាានធ្វើ�ើ�ឱ្យយបងមើ�ើលមុុននេះ�ះ ខ្ញុំំ��ជ្រើ��ើសរើើ�ស
កាាររោ�ោលនឹឹងភ្លើ�ើ�ង ដោ�ោយសាារតែ�វាាលឿ�ឿន។ ឥឡូូវ 
ឪពុុកខ្ញុំំ��ធ្វើ�ើ�តាាមខ្ញុំំ��ដែ�រ។ » 
 -ជីី មុុនីីវង់់ (រូូបខាាងក្រោ��ោម)

“Once Angkuoch-makers had chopped 
the bamboo into pieces, they used to 
dry it on a board in the sun for one or 
two days. My father used to do this 
too. But I choose to dry the bamboo by 
smoking it over the fire, because it is 
faster. Now my father copies my way 
of making.” 
 –Chi Monivong (below)

«មនុុស្សសភាាគតិិចណាាស់់ដែ�លស្គាា�ល់់ តែ�មិិនស្គាា�ល់់
មាានភាាគច្រើ��ើន។ អ្ននកដែ�លស្គាា�ល់់ ភាាគច្រើ��ើនជាា

មនុុស្សសចាាស់់។ ពេ�លចាាស់់ៗឃើ�ើញខ្ញុំំ��ផ្ទាា�ត់់អង្កួួ�ចនៅ�ៅ
ប្រា�ាសាាទ គាាត់់និិយាាយថាា៖ «ចៅ�ៅ! នេះ�ះហើ�ើយជាា

អង្កួួ�ច។ ឧបករណ៍៍នេះ�ះមាានតាំំ�ងពីីបុុរាាណ។» ប៉ុុ�ន្តែ�ែ
ក្មេ�េងៗសួួរខ្ញុំំ��ថាា៖ «បង! បងកាាន់់អ្វីី�ហ្នឹឹ�ង? តើ�ើវាាជាា

ប្រ�ដាាប់់ជួួសសំំណាាញ់់មែ�នទេ�?» ខ្ញុំំ��ប្រា�ាប់់ពួួកគេ�ថាា៖ 
«មិិនមែ�នទេ�! វាាជាាអង្កួួ�ច។ គេ�ប្រើ��ើវាាសម្រា�ាប់់

លេ�ងភ្លេ�េង។» ខ្ញុំំ��ក៏៏ផ្ទាា�ត់់ឲ្យយគេ�ស្តាា�ប់់ ហើ�ើយគេ�ក៏៏នាំំ�គ្នាា�
សើ�ើច។ គេ�សប្បាា�យចិិត្តត។»

-ជីី ចិិន (រូូបខាាងលើ�ើ)

“Not many people know about Angkuoch 
any more. Most who do are old. When 

old people saw me playing at the temple, 
they said: ‘Chao [grandchild]! This is 

Angkuoch. This instrument has existed 
since the era of our ancestors.’ But 

younger people said, ‘Brother! What are 
you holding? Is it a wooden pin to fix 

nets?’ I told them: “No, it is an Angkuoch. 
People use it to make music.” I played for 

them and they were happy.” 
–Chi Chen (above)



At one time, Mong Koeuy (born c.1937) was the 
best-known Angkuoch Russey maker in Siem Reap 
province. He lived in Preah Dak village, not far from 
where Krak Chi and his sons Chi Monivong and Chi 
Chen live. It was Ta Koeuy (“Grandpa Koeuy”) who 
first introduced Angkuoch to the young Chen, and 
who later taught Chen’s father Chi to make them.

As a child, Koeuy learnt to make Angkuoch from 
his father. He sold the instruments to tourists at 
the nearby temples, along with coconuts and 
other things. Later, as a young man, Koeuy also 
worked as a farmer and a carpenter.

Mong Koeuy married his second wife Lav Mech 
(b. 1945) during the Khmer Rouge era. He began 
selling Angkuoch again soon after the fall of the 
Khmer Rouge, and the income supported their 
children through school. 

According to her daughter Leakhena (photo: back 
left), Mech also played Angkuoch Russey when 
she was younger. Mech told us that her husband 
spoke to her through the Angkuoch, which he 
used to tell her, “I love you”. 

Mong Koeuy passed away in his late 70s in 2012. 
Four of his sons are proud to continue their 
father’s tradition. 

ព្រឹ�ឹទ្ធាា�ចាារ្យយ ម៉ុុ�ង គើ�ើយ (កើ�ើតឆ្នាំំ�� ១៩៣៧ ) ធ្លាា�ប់់ជាាអ្ននកធ្វើ�ើ�អង្កួួ�ច
ឫស្សីី�ដ៏៏ល្បីី�ឈ្មោះ�ះ��បំំផុុតម្នាា�ក់់ប្រ�ចាំំ�ខេ�ត្តតសៀ�ៀមរាាប។ គាាត់់រស់់នៅ�ៅ
ក្នុុ�ងភូូមិិព្រះ�ះដាាក់់ ដែ�លស្ថិិ�តនៅ�ៅមិិនឆ្ងាា�យប៉ុុ�ន្មាា�នពីីភូូមិិរបស់់ លោ�ោក
 ក្រា�ាក់់ ជីី និិងកូូនៗរបស់់គាាត់់។ ព្រឹ�ឹទ្ធាា�ចាារ្យយ ម៉ុុ�ង គើ�ើយ គឺឺជាាមនុុស្សស
ដំំបូូងដែ�លធ្វើ�ើ�ឱ្យយកុុមាារ ចិិន ស្គាា�ល់់អង្កួួ�ច ហើ�ើយក៏៏ជាាមនុុស្សសម្នាា�ក់់
ដែ�លបាានបង្រៀ��ៀនឪពុុករបស់់ លោ�ោក ចិិន គឺឺលោ�ោក ក្រា�ាក់់ ជីី ពីី
របៀ�ៀបធ្វើ�ើ�អង្កួួ�ច នៅ�ៅពេ�លក្រោ��ោយមក។

កាាលនៅ�ៅពីីក្មេ�េង លោ�ោកតាា  គើ�ើយ បាានរៀ�ៀនវិិជ្ជាា�ធ្វើ�ើ�អង្កួួ�ចពីីឪពុុក
គាាត់់។ ហើ�ើយគាាត់់បាានលក់់អង្កួួ�ច ដូូង និិងរបស់់ផ្សេ�េងៗទៀ�ៀតទៅ�ៅ
ឱ្យយភ្ញៀ�ៀ�វទេ�សចរណ៍៍នៅ�ៅតាាមប្រា�ាសាាទនាានាាក្បែ�ែរភូូមិិគាាត់់ស្នាា�ក់់
ប្រា�ាស្រ័�័យ។ ក្រោ��ោយធំំដឹឹងក្តីី� លោ�ោកតាា គើ�ើយ ក៏៏បាានក្លាា�យជាា
កសិិករ និិងជាាជាាងឈើ�ើទៀ�ៀតផង។ 

លោ�ោកតាា ម៉ុុ�ង  គើ�ើយ បាានរៀ�ៀបកាារជាាមួួយប្រ�ពន្ធធទីីពីីររបស់់គាាត់់ 
គឺឺលោ�ោកយាាយ ឡាាវ ម៉ិិ�ច (កើ�ើតឆ្នាំំ�� ១៩៤៥ ) ក្នុុ�ងសម័័យ
ខ្មែ�ែរក្រ�ហម។ គាាត់់បាានចាាប់់ផ្តើ�ើ�មធ្វើ�ើ�អង្កួួ�ចសាារជាាថ្មីី�បន្ទាា�ប់់ពីីកាារ
ដួួលរលំំទៅ�ៅនៃ�របបយង់់ឃ្ននងនេះ�ះ។ ហើ�ើយចំំណូូលដែ�លគាាត់់
រកបាានពីីលក់់អង្កួួ�ច គឺឺសម្រា�ាប់់ផ្គគត់់ផ្គគង់់ដល់់កាាររៀ�ៀនសូូត្រ�របស់់
កូូនៗគាាត់់។ 

បើ�ើតាាមសម្តីី�កូូនស្រី�ីគាាត់់ អ្ននកនាាង លក្ខិិ�ណាា(រូូបខាាងឆ្វេ�េង) បាានឱ្យយ
ដឹឹងថាា លោ�ោកយាាយ ម៉ិិ�ច ក៏៏ធ្លាា�ប់់លេ�ងអង្កួួ�ចឫស្សីី�ដែ�រ កាាលនៅ�ៅ
ពីីក្មេ�េង។ លោ�ោកយាាយ ម៉ិិ�ច បាានតំំណាាលប្រា�ាប់់រឿ�ឿងប្តីី�គាាត់់ដល់់
យើ�ើងខ្ញុំំ��ថាា ប្តីី�គាាត់់តែ�ងនិិយាាយថាា៖ «បងស្រ�ឡាាញ់់អូូន!» 
តាាមរយៈៈកាារផ្ទាា�ត់់អង្កួួ�ចនេះ�ះឯង។ 

លោ�ោកតាា ម៉ុុ�ង គើ�ើយ បាានចែ�កឋាាននៅ�ៅវ័័យប្រ�មាាណ ៧០ ឆ្នាំំ�� 
នៅ�ៅក្នុុ�ងឆ្នាំំ�� ២០១២ ។ ហើ�ើយកូូនប្រុ�ុសទាំំ�ងបួួននាាក់់របស់់គាាត់់ 
មាានមោ�ោទកភាាពក្រៃ��លែ�ងដែ�លបាានបន្តតទំំនៀ�ៀមទម្លាា�ប់់ធ្វើ�ើ�អង្កួួ�ច
មកទល់់សព្វវថ្ងៃ�ៃ។ 

Before, women communicated through 
Angkuoch too, not only men. At 
night, they went for a walk and they 
played: ‘I love you!’ [Laughs…!] They 
communicated through Angkuoch. 
 –Lav Mech (photo: seated)

My father [Mong Koeuy] told me that 
he started to make Angkuoch when he 
could hold a knife. That means when 
he was about ten years old. He learned 
from no one but my grandpa, whose 
name is Mong. Grandpa Mong always 
told my father he must learn to make 
Angkuoch because it is our instrument.  
 –Koeuy Reatha (photo: back right)

«កាាលពីីដើ�ើម មនុុស្សសស្រី�ីក៏៏និិយាាយតែ�តាាមរយៈៈ
អង្កួួ�ចដែ�រ! មិិនមែ�នមាានតែ�មនុុស្សសប្រុ�ុសទេ�! 
ពេ�លយប់់ឡើ�ើង គេ�ដើ�ើរលេ�ង ហើ�ើយគេ�ផ្ទាា�ត់់ថាា   «
អូូនស្រ�លាាញ់់បង!»។ [សើ�ើច...!] គេ�និិយាាយតែ�
តាាមរយៈៈអង្កួួ�ច។»
 –ឡាាវ ម៉ិិ�ច, ភរិិយាារបស់់ ម៉ុុ�ង គើ�ើយ

បើ�ើតាាមគាាត់់ឪពុុកខ្ញុំំ�� គាាត់់ប្រា�ាប់់ខ្ញុំំ��ថាា គាាត់់ចេះ�ះធ្វើ�ើ�
អង្កួួ�ចតាំំ�ងពីីពេ�លដែ�លគាាត់់ចេះ�ះកាាន់់កាំំ�បិិតមក
ម្លេះ�ះ�។  មាានន័័យថាា ពេ�លដែ�លគាាត់់អាាយុុដប់់ឆ្នាំំ��
ជាាង ហើ�ើយគាាត់់ចាាប់់ផ្តើ�ើ�មកាាន់់កាំំ�បិិតបាាន គាាត់់ក៏៏
ចាាប់់ផ្តើ�ើ�មធ្វើ�ើ�តែ�ម្តតង។ ហើ�ើយដែ�លគាាត់់ចេះ�ះធ្វើ�ើ�នេះ�ះ 
គាាត់់មិិនបាានរៀ�ៀនពីីអ្ននកណាាទេ� គឺឺគាាត់់រៀ�ៀនពីីជីីតាា
របស់់ខ្ញុំំ�� ។ ជីីតាារបស់់ខ្ញុំំ��ឈ្មោះ�ះ�� ម៉ុុ�ង។ គាាត់់តែ�ងប្រា�ាប់់
ឪពុុកខ្ញុំំ��ថាា ពុុកខ្ញុំំ��ត្រូ�ូវរៀ�ៀនឱ្យយចេះ�ះ ព្រោះ��ះ�វាាជាារបស់់
យើ�ើង។ »  

–គើ�ើយ រដ្ឋាា� (រូូបខាាងស្តាំំ��), កូូនប្រុ�ុសរបស់់ ម៉ុុ�ង 
គើ�ើយ





The British Museum has only one Angkuoch in 
its collection, an instrument donated in 1966, 
of unknown maker. When the research team 
showed a photo of the Museum instrument 
to the brothers Chi Monivong and Chi Chen 
and their father Krak Chi, they all thought that 
the instrument bore strong resemblance to 
the unique style of Mong Koeuy, especially 
in its shape, thickness and length, as well 
as a characteristic node near the tongue of 
the instrument. 

When we showed Mong Koeuy’s wife Lav Mech 
and her children Leakhena and Reatha the photo 
of the British Museum instrument, they became 
emotional. They too recognised features of their 
father’s instruments, which he had once sold 
widely to local and foreign tourists. With the help 
of Mong Koeuy’s son, Angkuoch-maker Koeuy 
Reatha, the research team is working with the 
British Museum to include in its catalogue this 
new information about the likely provenance of 
the instrument. 

សាារមន្ទីី�រនៃ�ចក្រ�ភពអង់គ្លេ�េសមាានអង្កួ�ចតែ�មួយគត់់នៅ�ៅក្នុុ�ង
សមុុច្ច័័�យរបស់់ខ្លួួ�ន ហើ�ើយជាាឧបករណ៍៍ដែ�លគេ�មិិនដឹងសោះ�ះ�
ឡើ�ើយថាា នរណាាជាាអ្ននកធ្វើ�ើ� តែ�គេ�ដឹឹងថាាឧបករណ៍៍នេះ�ះត្រូ�វបាាន
ប្រ�គល់ឱ្យយសាារមន្ទីី�រនៅ�ៅក្នុុ�ងឆ្នាំំ�� ១៩៦៦ ។ នៅ�ៅពេ�លដែ�លក្រុ�ុម
អ្ននកស្រា�ាវជ្រា�ាវបង្ហាា�ញរូូបថតអង្កួ�ចដែ�លបាានរក្សាា�ទុុកក្នុុ�ង
សាារមន្ទីី�រនោះ�ះ�ទៅ�ៅកាាន់លោ�ោក ចិិន និិងលោ�ោក មុុនីវង់់ ក៏៏ដូូចជាា
ឪពុុកពួួកគាាត់់ លោ�ោក ក្រា�ាក់ ជីី អ្ននកទាំំ�ងអស់គ្នាា�គិិតថាា ឧបករណ៍៍
នេះ�ះមាានលក្ខខណៈៈស្រ�ដៀ�ៀងគ្នាា�នឹឹងស្ទីី�លអង្កួ�ចរបស់់លោ�ោកតាា 
មុ៉ុ�ង គើ�ើយ ជាាពិិសេ�សគឺ រូូបរាាង កម្រា�ាស់ និិងប្រ�វែែង ក៏៏ដូូចជាា
លក្ខខណៈៈនៃ�ថ្នាំំ��ងឫស្សីី�ក្បែ�ែរអណ្តាា�តរបស់់ឧបករណ៍៍នេះ�ះ។ 

នៅ�ៅពេ�លដែ�លពួួកយើ�ើងបង្ហាា�ញរូូបភាាពឧបករណ៍៍ ដែ�លគេ�រក្សាា�
ក្នុុ�ងសាារមន្ទីី�រនៃ�ចក្រ�ភពអង់់គ្លេ�េស ដល់់លោ�ោកយាាយ ម៉ិិ�ច ដែ�ល
ជាាប្រ�ពន្ធធ និិងអ្ននកនាាង លក្ខិិ�ណាា និិងលោ�ោក រដ្ឋាា� ដែ�លត្រូ�ូវជាាកូូន
ៗរបស់់លោ�ោកតាា ម៉ុុ�ង គើ�ើយ ពួួកគេ�ទាំំ�ងអស់់គ្នាា�មាានអាារម្មមណ៍៍
រំំជើ�ើបរំំជួួល។ ពួួកគេ�ចាំំ�រូូបរាាងឧបករណ៍៍ដែ�លឪពុុករបស់់ពួួកគេ�
ធ្វើ�ើ�ច្បាា�ស់់ណាាស់់ ដោ�ោយសាារតែ�ពេ�លនោះ�ះ� លោ�ោកតាា គើ�ើយ បាាន
លក់់អង្កួួ�ចនេះ�ះយ៉ាា�ងគគ្រឹ�ឹកគគ្រេ��ងឱ្យយភ្ញៀ�ៀ�វទេ�សចរណ៍៍ទាំំ�ងក្នុុ�ង
ស្រុ�ុក និិងក្រៅ��ៅស្រុ�ុក។ ដោ�ោយសាារតែ�មាានជំំនួួយកាារពីីអ្ននកធ្វើ�ើ�
អង្កួួ�ច លោ�ោក គើ�ើយ រដ្ឋាា� ក្រុ�ុមអ្ននកស្រា�ាវជា្រ�រវកំំពុុងតែ�ធ្វើ�ើ�កាារ
ជាាមួួយសាារមន្ទីី�រនៃ�ចក្រ�ភពអង់់គ្លេ�េស ដើ�ើម្បីី�បញ្ចូូ�លព័័ត៌៌មាានអំំពីី
ប្រ�ភពនៃ�ឧបករណ៍៍នេះ�ះទៅ�ៅក្នុុ�ងបញ្ជីី�។ 



«នៅ�ៅពេ�លដែ�លខ្ញុំំ��បាានឃើ�ើញរូូបភាាពនោះ�ះ� ខ្ញុំំ��មាាន
អាារម្មមណ៍៍រំំភើ�ើបមែ�នទែ�ន។ ខ្ញុំំ��មិិនដែ�លនឹឹកស្មាា�នថាា 

ស្នាា�ដៃ�របស់់គាាត់់បាានផ្សសព្វវផ្សាា�យនៅ�ៅថ្នាា�ក់់អន្តតរជាាតិិ
សោះ�ះ�។ ដោ�ោយសាារសូូម្បីី�តែ�នៅ�ៅក្នុុ�ងស្រុ�ុក ក្មេ�េងខ្លះះ�
មិិនស្គាា�ល់់វាាផង។ ដូូចនេះ�ះ ខ្ញុំំ��មិិនដឹឹងថាាវាាមាានតម្លៃ�ៃ

ដល់់ថ្នាា�ក់់អន្តតរជាាតិិ។ ពេ�លដែ�លខ្ញុំំ��ឃើ�ើញអង្កួួ�ចនេះ�ះ 
ខ្ញុំំ��នឹឹកដល់់គាាត់់។ សម្រា�ាប់់គ្រួ�ួសាារខ្ញុំំ�� អង្កួួ�ចដូូចជាា

តំំណាាងឱ្យយឪពុុកខ្ញុំំ��អ៊ីី�ចឹឹង»។
 –គើ�ើយ លក្ខិិ�ណាា, កូូនស្រី�ីរបស់់ ម៉ុុ�ង គើ�ើយ

“When I first saw this photo [of the 
British Museum Angkuoch], I was very 
excited. I never knew my father’s craft 

had been promoted internationally. 
Even locally, some people do not even 

know about it, so I had not thought it 
was very prized. Seeing this Angkuoch, 
I miss him. To my family, the Angkuoch 

symbolises my father.” 
 –Koeuy Leakhena, 

daughter of Mong Koeuy
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ក្រុ�ុមអ្ននកស្រា�ាវជ្រា�ាវមាាន៖ 
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លោ�ោក ប៉ាា�ទ្រី�ីក ឃើ�ើសសាាឡេ� (ដៃ�គូូសហកាារ)                                                                                    
កញ្ញាា� សាាយ តុុលាា (ជំំនួួយកាារគម្រោ��ោង)                                 
លោ�ោក ថន ដីីកាា (អ្ននកថតវីីដេ�អូូ)

ស្ថាា�ប័័នសហកាារ៖ 

សាាកលវិទ្យាា�ល័័យហ្រ្គី�ី�ហ្វវហ្វីី�ធ                                                      
អង្គគកាារសិិល្បៈៈ�ខ្មែ�ែរអមតៈៈ

រៀ�ៀបរៀ�ៀងកូូនសៀ�ៀវភៅ�ៅនេះ�ះដោ�ោយ៖ ខាាត់់ធឺឺរីីន ហ្ក្រា�ា�ន និិង សុុង 
សេ�ង 

បកប្រែ��ជាាភាាសាាខ្មែ�ែរដោ�ោយ៖ សាាយ តុុលាា និិង សុុង សេ�ង

គម្រោ��ោងស្រា�ាវជ្រា�ាវនេះ�ះឧបត្ថថម្ភភដោ�ោយ កម្មមវិិធីីចំំណេះ�ះដឹឹងអំំពីីសម្ភាា�រៈ�
ដែ�លជិិតបាាត់់បង់់ របស់់សាារមន្ទីី�រនៃ�ចក្រ�ភពអង់់គ្លេ�េស និិងគាំំ�ទ្រ�
ដោ�ោយ អាាខាាឌាា ដែ�លជាាមូូលនិិធិិសប្បុុ�រសធម៌៌របស់់ លីីសប៊ែ�ែត រ៉ូូ�
ស៊ីី�ង និិង ភីីតធ័័រ ប៊ែ�ែលវីីន។  
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